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MCS 470 Li 48 series

MCS 470 Li D48 series

MCS 500 Li D48 series

IT  
Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Акумулаторна косачка с изправен водач 
УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка. 

BS  
Kosilica na bateriju na guranje
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Akumulátorová sekačka se stojící obsluhou
NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Batteridreven plæneklipper betjent af gående personer
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Handgeführter batteriebetriebener Rasenmäher
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Χλοοκοπτική μηχανή μπαταρίας με όρθιο χειριστή 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Cortadora de pasto por batería con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Seisva juhiga akutoitega muruniitja
KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Kävellen ohjattava akkukäyttöinen ruohonleikkuri
KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä

FR  
Tondeuse à gazon alimentée par batterie et à conducteur à pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Baterijska ručno upravljana kosilica trave
PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Gyalogvezetésű akkumulátoros fűnyírógép
HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Pėsčio operatoriaus valdoma akumuliatorinė vejapjovė
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Ar bateriju darbināma no aizmugures ejot vadāma zāliena pļaujmašīna
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Тревокосачка на батерии со оператор на нозе
УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Håndført batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.



PL  
Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Maşină pe baterii de tuns iarba cu conducător pedestru
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
Газонокосилка с пешеходным управлением с батарейным питанием
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Akumulátorová kosačka so stojacou obsluhou
NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod. 

SL  
Akumulatorska kosilnica za stoječega delavca
PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Kosačica na bateriju na guranje
PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik.

SV  
Batteridriven förarledd gräsklippare 
BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR   Arkadan ayak kumandalı bataryalı çim biçme makinesi
KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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�1� DATI TECNICI
MCS 470 Li 48

MCS 470 Li D48
Series

MCS 500 Li D48
Series

�2� Potenza nominale * W 1300 ÷ 1500 1500 ÷ 2200
�3� Velocità mass. di funzionamento motore * min-1 2900 2900
�4� Tensione di alimentazione MAX V / DC 48 48 - 96
�5� Tensione di alimentazione NOMINAL V / DC 43,2 43,2 - 86.4
�6� Peso macchina * kg 22 ÷ 25 29 ÷ 36
�7� Ampiezza di taglio cm 45 48
�8� Codice dispositivo di taglio 81004158/0 81004146/0
�9�

�10�
Livello di pressione acustica
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

70
2,13

75,2
3

�11�
�10�

Livello di potenza acustica misurato
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

82,62
1,01

85,64
0,66

�12� Livello di potenza acustica garantito dB(A) 84 86
�13�
�10�

Livello di vibrazioni
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
1

0,49
< 2,5
1,5

* � Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

�14� ACCESSORI A RICHIESTA
�15� Kit “mulching” - -

�16� Batterie, mod.
BT 520 Li 48
BT 540 Li 48
BT 550 Li 48

 

BT 720 Li 48
BT 740 Li 48
BT 750 Li 48
BT 775 Li 48

�17� Carica batteria, mod.
CG 500 Li 48

CGF 500 Li 48
CGD 500 Li 48  

CG 700 Li 48
CGF 700 Li 48 
CGD 700 Li 48

[18] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DELLE BATTERIE

Type:
● MCS 470 Li 48	

BT *20 Li 48 x
BT *40 Li 48 

BT *50 Li 48 

Type

W

Type:

- s/n
Art.N.

d.c.



Type:
● MCS 470 A Li D48

BT *20 Li 48 x
BT *40 Li 48 

BT *50 Li 48 

BT *20 Li 48 + BT *20 Li 48 

BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48 

BT *20 Li 48 + BT *50 Li 48 

BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48 

BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48 

BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48 

Type:
● MCS 470 ATR Li D48	 ● MCS 500 ATR Li D48

BT *20 Li 48 x
BT *40 Li 48 

BT *50 Li 48 

BT *75 Li 48 

BT *20 Li 48 + BT *20 Li 48 x
BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48 

BT *20 Li 48 + BT *50 Li 48 

BT *20 Li 48 + BT *75 Li 48 

BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48 

BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48 

BT *40 Li 48 + BT *75 Li 48 

BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48 

BT *50 Li 48 + BT *75 Li 48 

BT *75 Li 48 + BT *75 Li 48 



Type:
● MCS 500 ATRX Li D48

BT *20 Li 48 x
BT *40 Li 48 x
BT *50 Li 48 x
BT *75 Li 48 x

BT *20 Li 48 + BT *20 Li 48 x
BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48 x
BT *20 Li 48 + BT *50 Li 48 x
BT *20 Li 48 + BT *75 Li 48 x
BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48 

BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48 

BT *40 Li 48 + BT *75 Li 48 

BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48 

BT *50 Li 48 + BT *75 Li 48 

BT *75 Li 48 + BT *75 Li 48 

* = 7-5



[1] ��� BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2]  Номинална мощност *
[3]  Максимална скорост на функциониране на 

двигателя *
[4]  Захранващо напрежение МАКС
[5] � Захранващо напрежение НОМИНАЛНО[6]  

Тегло на машината *
[7]  Широчина на косене
[8]  Код на инструмента за рязане 
[9] Ниво на звуково налягане 
[10]  Несигурност на измерване
[11]  Измерено ниво на акустична мощност
[12]  Гарантирано ниво на звукова мощност
[13]  Ниво на вибрации
[14]  Принадлежности по заявка
[15] Комплект за „мулчиране“
[16]  Акумулатори, модел
[17]  Зарядно устройство, модел
[18]  Таблица за правилнo съчетаване на 

батериите
[19]  Използване на една батерия
[20]  Отвор за батерията 1
[21]  Комбинирано използване на две батерии
[22]  Отвор за батерията 2

* За специфични данни, вижте посоченото на 
идентификационния етикет на машината.

[1]  �BS - TEHNIČKI PODACI
[2]  Nazivna snaga *
[3]  Maks. brzina rada motora *
[4]  MAKS. napon napajanja
[5] � NOMINALNI napon napajanja
[6]  Težina mašine *
[7]  Širina košenja
[8]  Šifra rezne glave
[9]  Razina zvučnog pritiska
[10]  Mjerna nesigurnost
[11]  Izmjerena razina zvučne snage
[12]  Garantovana razina zvučne snage
[13]  Razina vibracija
[14]  Dodatna oprema na zahtjev
[15]  Pribor za malčiranje
[16]  Baterije, mod.
[17]  Punjač baterije, mod.
[18]  Tabela za ispravnu kombinaciju 
akumulatora
[19]  Korištenje s jednom baterijom
[20]  Slot za bateriju 1
[21]  Kombinovana upotreba s dvije 
baterije
[22]  Slot za bateriju 2

* Za specifični podatak, pogledajte što je 
navedeno na identifikacijskoj naljepnici 
mašine.

[1] � CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2]  Jmenovitý výkon *
[3]  Maximální rychlost činnosti motoru *
[4]  Napájecí napětí MAX
[5] � Napájecí napětí NOMINAL
[6]  Hmotnost stroje *
[7]  Šířka sečení
[8]  Kód žacího ústrojí 
[9] Úroveň akustického tlaku
[10]  Nepřesnost měření
[11]  Úroveň naměřeného akustického 
výkonu
[12]  Úroveň zaručeného akustického 
výkonu
[13]  Úroveň vibrací
[14]  Příslušenství na vyžádání
[15]  Sada pro Mulčování
[16]  Akumulátor, mod.
[17]  Nabíječka akumulátoru, mod.
[18]  Tabulka pro správnou kombinaci baterií
[19]  Použití jednoho akumulátoru
[20]  Slot 1 akumulátoru
[21]  Kombinované použití dvou akumulátorů
[22]  Slot 2 akumulátoru

* Ohledně uvedeného údaje vycházejte z 
hodnoty uvedené na identifikačním štítku 
stroje.

[1] � DA - TEKNISKE DATA
[2]  Nominel effekt *
[3]  Motorens maks. driftshastighed *
[4]  Forsyningsspænding MAX
[5] � Forsyningsspænding NOMINAL
[6]  Maskinens vægt *
[7]  Klippebredde
[8]  Skæreanordningens kode 
[9]  Lydtryksniveau
[10]  Måleusikkerhed
[11]  Målt lydeffektniveau
[12]  Garanteret lydeffektniveau
[13]  Vibrationsniveau
[14]  Tilbehør på forespørgsel
[15]  Sæt til “multiclip”
[16]  Batterier, mod.
[17]  Batterioplader, mod.
[18]  Tabel for korrekt kombination af 

batterier
[19]  Brug af ét enkelt batteri
[20]  Batteri Slot 1
[21]  Kombineret brug af to batterier
[22]  Batteri Slot 2

* For disse data henvises til hvad der 
er angivet på maskinens identifika-
tionsmærkat.

�[1] � DE - TECHNISCHE DATEN
[2]  Nennleistung *
[3]  Max. Betriebsgeschwindigkeit 
des Motors *
[4] MAX Versorgungsspannung
[5] � NOMINALE Versorgungsspannung
[6]  Maschinengewicht *
[7]  Schnittbreite
[8]  Code Schneidvorrichtung 
[9]  Schallpegel
[10]  Messungenauigkeit
[11]  Gemessener Schalleistungspegel
[12]  Sichergestellter Schalleistungspegel
[13]  Schwingungen
[14]  Anbaugeräte auf Anfrage
[15]  Mulching-Kit
[16]  Batterie, Mod.
[17]  Batterieladegerät, Mod.
[18]  Tabelle für die richtige Kombination der 
Batterien
[19]  Verwendung einer einzelnen Batterie
[20]  Batterie Slot 1
[21]  Kombinierte Verwendung zweier Batterien
[22]  Batterie Slot 2

* Für die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf 
das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] � EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
[2]  �Ονομαστική ισχύς *
[3]  Μέγ. ταχύτητα λειτουργίας κινητήρα *
[4]  ΜΕΓ. τάση τροφοδοσίας
[5] � ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ τάση τροφοδοσίας
[6]  Βάρος μηχανήματος *
[7]  Πλάτος κοπής
[8]  Κωδικός συστήματος κοπής 
[9]  Στάθμη ακουστικής πίεσης
[10]  Αβεβαιότητα μέτρησης
[11]  Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
[12]  Εγγυημένη στάθμη ηχητικής πίεσης
[13]  Επίπεδο κραδασμών
[14]  Παρελκόμενα κατόπιν παραγγελίας
[15]  Σετ “Mulching” (ψιλοτεμαχισμού)
[16]  Μπαταρίες, μοντ.
[17]  Φορτιστής μπαταρίας, μοντ.
[18]  Πίνακας για το σωστό συνδυασμό των 
μπαταριών
[19]  Χρήση μιας μεμονωμένης μπαταρίας
[20]  Μπαταρία, υποδοχή 1
[21]  Συνδυασμένη χρήση δύο μπαταριών
[22]  Μπαταρία, υποδοχή 2

* Για το συγκεκριμένο στοιχείο, ελέγξτε 
τα όσα αναγράφονται στην ετικέτα 
προσδιορισμού του μηχανήματος.

[1]  �EN - TECHNICAL DATA
[2]  �Nominal power*
[3]  Max. motor operating speed *
[4]  MAX supply voltage
[5] � NOMINAL supply voltage
[6]  Machine weight *
[7]  Cutting width
[8]  Cutting means code 
[9]  Sound pressure level
[10]  Measurement uncertainty
[11]  Measured acoustic power level
[12]  Guaranteed acoustic power level
[13] Vibrations level
[14]  Optional attachments
[15] Mulching kit
[16] Battery, mod.
[17] Battery charger, mod.
[18] Table for the correct combination of 
batteries
[19] Single battery use
[20] Battery Slot 1
[21] Combined use with two batteries
[22] Battery Slot 2

* Please refer to the data indicated on the 
machine’s identification label for the exact 
figure.

[1]  �ES - DATOS TÉCNICOS
[2]  Potencia nominal *
[3]  Velocidad máx. de funcionamiento motor *
[4]  Tensión de alimentación MÁX
[5] � Tensión de alimentación NOMINAL
[6]  Peso máquina *
[7]  Amplitud de corte
[8]  Código del dispositivo de corte 
[9]  Nivel de presión acústica
[10]  Incertidumbre de medida
[11]  Nivel de potencia acústica medido
[12]  Nivel de potencia acústica garantizado
[13]  Nivel de vibraciones
[14]  Accesorios bajo pedido
[15]  Kit para “Mulching”
[16]  Baterías, mod.
[17]  Cargador de batería, mod.
[18]  Tabla para combinar correctamente las 
baterías
[19]  Uso de una única batería
[20]  Batería Slot 1
[21]  Uso combinado de dos baterías
[22]  Batería Slot 2

*  Para el dato específico, hacer referencia a 
lo indicado en la etiqueta de identificación de 
la máquina.

[1] � ET - TEHNILISED ANDMED
[2]  Nominaalvõimsus *
[3]  Mootori töötamise maks. kiirus *
[4]  MAX toitepinge
[5] � NOMINAALNE toitepinge
[6]  Masina kaal *
[7]  Lõikelaius
[8]  Lõikeseadme kood
[9]  Helirõhu tase
[10]  Mõõtmisebatäpsus
[11]  Mõõdetud müravõimsuse tase
[12]  Garanteeritud müravõimsuse tase
[13] Vibratsioonide tase
[14]  Tellimusel lisatarvikud
[15] ”Multsimis” komplekt
[16] Aku, mud.
[17] Akulaadija, mud.
[18] Akude õige kombinatsiooni tabel
[19] Kasutus ühe akuga
[20] Aku pesa 1
[21] Kombineeritud kasutus kahe akuga
[22] Aku pesa 2

*  Konkreetse info jaoks viidata masina 
identifitseerimisetiketil märgitule.
 



[1] � FI - TEKNISET TIEDOT
[2]  Nimellisteho *
[3]  Moottorin maksimaalinen 

toimintanopeus *
[4]  ��MAKS. syöttöjännite
[5] � NIMELLINEN syöttöjännite
[6]  Laitteen paino *
[7]  Leikkuuleveys
[8]  Leikkuulaitteen koodi 
[9]  Akustisen paineen taso
[10]  Epätarkka mittaus
[11]  Mitattu äänitehotaso
[12]  Taattu äänitehotaso
[13]  Tärinätaso
[14]  Tilattavat lisävarusteet
[15] Sarja ”mulching”
[16]  Akut, malli
[17]  Akkulaturi, malli
[18]  Taulukko akkujen oikeaoppista 

yhdistelyä varten
[19]  Yhden ainoan akun käyttö
[20]  Akku tila 1
[21]  Kahden akun yhdistetty käyttö
[22]  Akku tila 2
*  Määrättyä arvoa varten, viittaa laitteen 
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[1]  �FR - CARACTÉRISTIQUES TECHNI-
QUES

[2]  Puissance nominale*
[3]  Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4]   Tension d’alimentation MAX
[5] � Tension d’alimentation NOMINAL
[6]  Poids machine*
[7]  Largeur de coupe
[8]  Code organe de coupe 
[9] Niveau de pression acoustique
[10]  Incertitude de la mesure
[11]  Niveau de puissance acoustique mesuré
[12]  Niveau de puissance acoustique garanti
[13]  Niveau de vibrations
[14]  Accessoires sur demande
[15] Kit de «Mulching»
[16]  Batteries, mod.
[17]  Chargeur de batterie, mod.
[18]  Tableau pour la combinaison correcte des 

batteries
[19]  Utilisation d’une seule batterie
[20]  Batterie fente 1
[21]  Utilisation combinée de deux batterie
[22]  Batterie fente 2

*  Pour la valeur spécifique, se référer à ce qui est 
indiqué sur la plaque d’identification de la machine.

[1] � HR - TEHNIČKI PODACI
[2]  Nazivna snaga*
[3]  Maks. brzina rada motora*
[4]  MAKS. napon napajanja
[5] � NAZIVNI napon napajanja
[6]  Težina stroja*
[7]  Širina košnje
[8]  Šifra noževa 
[9]  Razina zvučnog tlaka
[10]  Kolebanje mjerenja
[11]  Izmjerena razina zvučne snage
[12]  Zajamčena razina zvučnog tlaka
[13]  Razina vibracija
[14]  Dodatna oprema na zahtjev
[15]  Komplet za “malčiranje”
[16]  Baterije, mod.
[17]  Punjač baterija, mod.
[18]  Tablica za pravilnu kombinaciju 
baterija
[19]  Uporaba samo jedne baterije
[20]  Utor za bateriju 1
[21]  Kombinirana uporaba dvije baterije
[22]  Utor za bateriju 2
* Specifični podatak pogledajte na identifi-
kacijskoj etiketi stroja.

[1] � HU - MŰSZAKI ADATOK
[2]  Névleges teljesítmény *
[3]  A motor max. üzemi sebessége *
[4]  MAX tápfeszültség
[5] �NÉVLEGES tápfeszültség
[6]  A gép tömege *
[7]  Munkaszélesség
[8]  Vágószerkezet kódja 
[9] Hangnyomás szintje
[10]  Mérési bizonytalanság
[11]  Mért zajteljesítmény szint
[12] Garantált hangerőszint
[13]  Vibrációszint
[14]  Igényelt tartozékok
[15] „Mulcsozó” készlet
[16]  Akkumulátorok, típus
[17]  Akkumulátortöltő, típusa
[18]  Táblázat az akkumulátorok helyes 
kombinációjához
[19]  Egy elem használata
[20]  Elemtartó 1
[21]  Két elem kombinált használata
[22]  Elemtartó 2

*  A pontos adatot lásd a gép azonosító 
adattábláján.

[1] � LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2]  �Vardinė galia *
[3]  Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4]  MAKS. maitinimo įtampa
[5] � NOMINALI maitinimo įtampa
[6]  Įrenginio svoris*
[7]  Pjovimo plotis
[8]  Pjovimo įrenginio kodas 
[9]  Garso slėgio lygis
[10]  Matavimo netikslumas
[11]  Išmatuotas garso galios lygis
[12]  Garantuotas garso galios lygis
[13]  Vibracijų lygis
[14]  Papildomi priedai
[15]  „Mulčiavimo“ rinkinys
[16]  Akumuliatoriai, mod.
[17]  Akumuliatoriaus įkroviklis, mod.
[18]  Tinkamo akumuliatorių derinio lentelė
[19]  Vieno akumuliatoriaus naudojimas
[20]  1 akumuliatoriaus anga
[21]  Suderintas dviejų akumuliatorių 
naudojimas
[22]  2 akumuliatoriaus anga

*  Konkretūs specifiniai duomenys yra 
pateikti įrenginio identifikavimo etiketėje.

[1]  �LV - TEHNISKIE DATI
[2]  Nominālā jauda *
[3]  �Maks. dzinēja griešanās ātrums *
[4]  MAKS. barošanas spriegums
[5] � NOMINĀLAIS barošanas spriegums
[6]  �Mašīnas svars *
[7]  Pļaušanas platums
[8]  Griešanas mehānisma kods 
[9]  Skaņas spiediena līmenis
[10]  Mērījuma kļūda
[11]  Izmērītais skaņas intensitātes līmenis
[12]  Garantētais skaņas spiediena līmenis
[13]  Vibrāciju līmenis
[14]  Piederumi pēc pieprasījuma
[15]  „Mulčēšanas” komplekts
[16]  Akumulatori, mod.
[17]  Akumulatoru lādētājs, mod.
[18]  Pareizas akumulatoru kombinācijas 
tabula
[19]  Viena akumulatora izmantošana
[20]  Akumulatora 1. slots
[21]  Divu akumulatora kombinēta 
izmantošana
[22]  Akumulatora 2. slots

*  Precīza vērtība ir norādīta mašīnas 
identifikācijas datu plāksnītē.

[1] � MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2]  Номинална моќност *
[3]  Максимална брзина при работа 

на моторот *
[4] МАКСИМАЛЕН напон
[5] � НОМИНАЛЕН напон
[6]  Тежина на машината *
[7]  Обем на косење
[8]  Код на уредот за сечење
[9]  Ниво на звучен притисок
[10]  Мерна несигурност
[11]  Измерено ниво на акустична моќност
[12]  Ниво на загарантирана звучна моќност
[13] Ниво на вибрации
[14]  додатоци достапни на барање
[15] Комплет за „мелење“
[16] Батерии, модели
[17] Полнач за батерија, модел
[18] Табела за точната комбинација на батерии
[19] Батерија за еднократна употреба
[20] Отвор за батерија 1
[21] Комбинирано користење со две батерии
[222] Отвор за батерија 2

 *  За одреден податок, проверете дали истиот 
е посочен на етикетата за идентификација на 
машината.

[1] � NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2]  �Nominaal vermogen *
[3]  Maximale snelheid voor de werking 

van de motor *
[4]   Voedingsspanning MAX
[5] � Voedingsspanning NOMINAL
[6]  Gewicht machine *
[7]  Maaibreedte
[8] Code snij-inrichting
[9]  Niveau geluidsdruk
[10]  Meetonzekerheid
[11]  Gemeten akoestisch vermogen
[12]  Gewaarborgd akoestisch vermogen
[13]  Niveau trillingen
[14]  Optionele accessoires
[15]  Kit “mulching”
[16]  Accu’s, mod.
[17]  Acculader, mod.
[18]  Tabel voor de correcte combinatie 

van de batterijen
[19]  Gebruik van een enkele batterij
[20]  Batterij compartiment 1
[21]  Gecombineerd gebruik van twee 

batterijen
[22]  Batterij compartiment 2
* Voor het specifiek gegeven, verwijst 
men naar wat aangegeven is op het 
identificatielabel van de machine.

[1] � NO - TEKNISKE DATA
[2]  Nominell effekt *
[3]  Motorens maks driftshastighet *
[4]  MAX forsyningsspenning
[5] � NOMINAL forsyningsspenning
[6]  Maskinvekt *
[7]  Klippebredde
[8]  Kode til klippeenheten 
[9] Nivå for akustisk trykk 
[10]  Måleusikkerhet
[11]  Målt lydeffektnivå
[12]  Garantert lydeffektnivå
[13]  Vibrasjonsnivå
[14]  Ekstrautstyr etter forespørsel
[15] Sett for “mulching”
[16]  Batteri, mod.
[17]  Batterilader, mod.
[18]  Tabell for korrekt kombinasjon av 
batteriene
[19]  Det brukes kun ett enkelt batteri
[20]  Batteri Slot 1
[21]  Kombinert bruk av to batterier
[22]  Batteri Slot 2
*  For spesifikk informasjon, se referansen 
på maskinens identifikasjonsetikett.



[1] � PL - DANE TECHNICZNE
[2]  Moc znamionowa *
[3]  Maks. prędkość obrotowa silnika *
[4]  �Napięcie zasilania MAKS
[5] � Napięcie zasilania ZNAMIONOWE
[6]  Masa maszyny *
[7]  Szerokość koszenia
[8]  Kod urządzenia tnącego 
[9]  Poziom ciśnienia akustycznego
[10]  Niepewność pomiaru
[11]  Poziom mocy akustycznej zmierzony
[12]  Gwarantowany poziom mocy aku-
stycznej
[13]  Poziom wibracji
[14]  Akcesoria na zamówienie
[15] Zestaw mulczujący
[16]  Akumulatory, mod.
[17]  Ładowarka akumulatora, mod.
[18]  Tabela prawidłowego połączenia 
akumulatorów
[19]  Korzystanie z jednego akumulatora
[20]  Slot 1. akumulatora
[21]  Łączne korzystanie z dwóch akumu-
latorów
[22]  Slot 2. akumulatora
 
*  W celu uzyskania konkretnych danych, 
należy się odnieść do wskazówek za-
mieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej 
maszyny.

[1] � PT - DADOS TÉCNICOS
[2]  Potência nominal *
[3]  Velocidade máx. de funcionamento 

motor *
[4]  Tensão de alimentação MÁX
[5] � Tensão de alimentação NOMINAL
[6]  Peso da máquina *
[7]  Amplitude de corte
[8]  Código do dispositivo de corte 
[9]  Nível de pressão acústica
[10]  Incerteza de medição
[11]  Nível de potência acústica medido
[12]  Nível de potência acústica garantido
[13]  Nível de vibrações
[14]  Acessórios a pedido
[15]  Kit “Mulching”
[16]  Baterias, mod.
[17]  Carregador de bateria, mod.
[18]  Tabela para a combinação correta 

das baterias
[19]  Uso de uma única bateria
[20]  Bateria compartimento 1
[21]  Uso combinado de duas baterias
[22]  Bateria compartimento 2

* Para o dado específico, consultar a 
etiqueta de identificação da máquina.

[1] � RO - DATE TEHNICE
[2]  Putere nominală *
[3]  Viteza max. de funcţionare a motorului 

*
[4]  Tensiune de alimentare MAX
[5] � Tensiune de alimentare NOMINALĂ
[6]  Greutatea maşinii *
[7]  Lăţimea de tăiere
[8]  Codul dispozitivului de tăiere 
[9]  Nivel de presiune acustică
[10]  Nesiguranţă în măsurare
[11]  Nivel de putere acustică măsurat
[12]  Nivel de putere acustică garantat
[13]  Nivel de vibraţii
[14]  Accesorii la cerere
[15]  Kit de mărunțire „Mulching”
[16]  Baterii, mod.
[17]  Încărcător, mod.
[18]  Tabel pentru combinarea corectă a 

bateriilor
[19]  Utilizarea unei singure baterii
[20]  Canal baterie 1
[21]  Utilizare combinată a două baterii
[22]  Canal baterie 2

* Pentru informația specifică, 
consultați datele de pe eticheta de 
identificare a mașinii.

[1] � RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ

[2]  Номинальная мощность *
[3]  Макс. число оборотов двигателя *
[4] МАКС. напряжение питания
[5] � НОМИНАЛЬНОЕ напряжение питания
[6]  Вес машины *
[7]  Ширина скашивания
[8]  Артикул режущего приспособления 
[9]  Уровень звукового давления
[10]  Неточность размеров
[11]  Измеренный уровень звуковой мощности
[12]  Гарантированный уровень звуковой 
мощности
[13]  Уровень вибрации
[14]  Опциональные принадлежности
[15]  Комплект “Мульчирование”
[16]  Батареи, мод.
[17]  Зарядное устройство, мод.
[18]  Таблица правильной комбинации батареек
[19]  Использование одной батареи
[20]  Слот батареи 1
[21]  Комбинированное использование двух 
батарей
[22]  Слот батареи 2

*  Точное значение см. на идентификационном 
ярлыке машины.

[1] � SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2]  Menovitý výkon *
[3]  Maximálna rýchlosť činnosti motora *
[4]  MAX. napájacie napätie
[5] � NOMINÁLNE napájacie napätie
[6]  Hmotnosť stroja *
[7]  Šírka kosenia
[8]  Kód kosiaceho zariadenia 
[9]  Úroveň akustického tlaku
[10]  Nepresnosť merania
[11]  Úroveň nameraného akustického výkonu
[12]  Úroveň zaručeného akustického výkonu
[13]  Úroveň vibrácií
[14]  Príslušenstvo na požiadanie
[15]  Súprava pre Mulčovanie
[16]  Akumulátor, mod.
[17]  Nabíjačka akumulátora, mod.
[18]  Tabuľka pre správnu kombináciu batérií
[19]  Použitie jedného akumulátora
[20]  Slot 1 akumulátora
[21]  Kombinované použitie dvoch aku-
mulátorov
[22]  Slot 2 akumulátora

*  Ohľadne uvedeného parametra 
vychádzajte z hodnoty uvedenej na 
identifikačnom štítku stroja.

[1] � SL - TEHNIČNI PODATKI
[2]  �Nazivna moč *
[3]  Najvišja hitrost delovanja motorja *
[4]  Največja napetost električnega 
napajanja
[5] � Nazivna napetost električnega 

napajanja
[6]  Teža stroja *
[7]  Širina reza
[8]  Šifra rezalne naprave 
[9]  Raven zvočnega tlaka
[10]  Nezanesljivost meritve
[11]  Izmerjena raven zvočne moči
[12]  Raven zajamčene jakosti zvoka
[13]  Nivo vibracij
[14]  Dodatna oprema po naročilu
[15]  Komplet za mulčenje
[16]  Baterije, mod.
[17]  Polnilnik baterije, mod.
[18]  Tabela s pravilnimi kombinacijami 
baterij
[19]  Uporaba samo ene baterije
[20]  Baterija: ležišče 1
[21]  Kombinirana uporaba dveh baterij
[22]  Baterija: ležišče 2
* Za specifični podatek glej identifikacijsko 
nalepko stroja.

[1] � SR - TEHNIČKI PODACI
[2]  Nazivna snaga *
[3]  �Maks. radna brzina motora *
[4]  Napon napajanja MAKS
[5] � Napon napajanja NOMINALNI
[6]  �Težina mašine *
[7]  �Širina košenja
[8]  Kôd rezne glave 
[9]  Nivo zvučnog pritiska
[10]  Nepouzdanost merenja
[11]  Izmereni nivo zvučne snage
[12]  Garantovani nivo akustične snage
[13]  Nivo vibracija
[14]  Dodaci na zahtev
[15] Oprema za „malčiranje“
[16]  Baterije, mod.
[17]  Punjač baterije, mod.
[18]  Tabela za ispravno kombinovanje 
baterija
[19]  Korišćenje sa jednom baterijom
[20]  Slot za bateriju 1
[21]  Kombinovana upotreba sa dve 
baterije
[22]  Slot za bateriju 2
*  Za specifični podatak, pogledajte 
podatke navedene na identifikacijskoj 
nalepnici mašine.

[1] � SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

[2]  Nominell effekt *
[3]  Motorns maximala funktionshastighet *
[4]Matningsspänning MAX
[5] � Matningsspänning NOMINAL
[6]  Maskinvikt *
[7]  Skärbredd
[8]  Klippredskapets kod 
[9]  Ljudtrycksnivå 
[10]  Tvivel med mått
[11]  Uppmätt ljudeffektnivå
[12]  Garanterad ljudeffektsnivå
[13]  Vibrationsnivå
[14]  Tillbehör på begäran
[15]  Sats för “Mulching”
[16]  Batterier, mod.
[17]  Batteriladdare, mod.
[18]  Tabell för korrekt kombinering av 
batterierna
[19]  Användning av ett enda batteri
[20]  Batteri plats 1
[21]  Kombinerad användning av två 
batterier
[22]  Batteri plats 2

*  För specifik information, se uppgifterna på 
maskinens märkplåt.

[1] � TR - TEKNİK VERİLER
[2]  Nominal güç *
[3]  Motorun maksimum çalışma hızı *
[4]  MAKS. besleme gerilimi
[5] � NOMİNAL besleme gerilimi
[6]  Makine ağırlığı *
[7]  Kesim genişliği
[8]  Kesim düzeni kodu
[9]  Ses basınç seviyesi
[10]  Ölçü belirsizliği
[11]  Ölçülen ses gücü seviyesi
[12]  Garanti edilen ses gücü seviyesi
[13] Titreşim seviyesi
[14]  Talep üzerine aksesuarlar
[15] “Malçlama” kiti
[16] Bataryalar, mod.
[17] Batarya şarj cihazı, mod.
[18] Doğru akü kombinasyonuna yönelik 
tablo
[19] Tek aküyle kullanım
[20] Akü Yuvası 1
[21] İki aküyle kombine kullanım
[22] Akü Yuvası 2

*  Spesifik değer için, makine belirleme 
etiketinde gösterilenleri referans alın.
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1.	 GENERELT

  1.1	 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som inneholder spesielt 
viktig sikkerhets- eller driftsinformasjon. Disse avsnittene 
er uthevet på forskjellige måter, og har følgende betydning:

MERK  ELLER VIKTIG   presiserer og supplerer 
det som er forklart tidligere for å forhindre at 
maskinen ødelegges, eller at det oppstår skader.

Symbolet  viser en fare. Manglende overhod av advars-
lene kan føre til personskader, skader på tredjeparter og/eller 
ødeleggelser.

Avsnittene som er merket med en firkant med stiplet grå 
ramme, henviser til tilleggsfunksjoner som ikke finnes i 
alle modellene som beskrives i denne bruksanvisningen. 
Kontroller om ekstrautstyret finnes på din modell.

Alle henvisningene til maskinens høyre og 
venstre side samt for- og bakside gjelder i 
forhold til brukerens arbeidsposisjon.

  1.2	 REFERANSER

  1.2.1	 Figurer

Figurene i disse bruksinstruksjonene er 
nummerert 1, 2, 3 og så videre.
Delene angitt på figurene er merket 
med bokstavene A, B, C, osv.
En henvisning til komponent C i figur 2 angis med 
teksten: "Se fig. 2 C" eller helt enkelt "(fig. 2.C)".
Figurene er veiledende. De virkelige delene kan 
være forskjellige fra de som er avbildet.

  1.2.2	 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt. 
Overskriften til avsnitt "2.1 Opplæring" er en 
undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser".
Henvisningene til overskrifter eller avsnitt angis med 
forkortelsene kap. eller avsn. og deretter det gjeldende 
nummeret. Eksempel: "kap. 2" eller "avsn. 2.1”

2.	 SIKKERHETSBESTEMMELSER

  2.1	 OPPLÆRING

	 Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av 
maskinen. Lær å slå av motoren raskt. Manglende over-
hold av advarslene og instruksjonene kan forårsake 
brann og/eller alvorlige skader.
•  La aldri barn eller andre som ikke kjenner 

til disse bestemmelsene bruke maskinen. 
Kommunale bestemmelser kan fastsette 
en tillatt minstealder for bruk.

ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR DU 
BRUKER MASKINEN. Må oppbevares til senere bruk.NO
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•  Dette apparatet kan brukes av barn over 8 år eller 
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller 
psykiske evner, eller personer som mangler erfaring 
og kunnskap, dersom de får tilsyn eller opplæring i 
en sikker bruk av apparatet og risikoene knyttet til 
bruken. Barn må ikke leke med apparatet. Rengjøring 
og vedlikehold må ikke utføres av barn uten tilsyn.

•  Maskinen må aldri brukes hvis brukeren er trøtt 
eller ikke føler seg vel, eller har inntatt medisiner, 
narkotika, alkohol eller andre stoffer som 
nedsetter refleksene eller oppmerksomheten.

•  Ikke transporter barn eller andre passasjerer.
•  Husk at føreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker 

som påføres tredjepersoner eller deres eiendom. Det 
er brukeren som er ansvarlig for å vurdere potensielle 
farer på underlaget hvor arbeidet skal utføres, og 
som må ta alle forholdsregler for å garantere egen og 
andres sikkerhet. Dette gjelder spesielt i skråninger, 
og på ujevne, glatte eller ustabile underlag.

•  Dersom maskinen skal overdras eller lånes ut til andre, 
må brukeren ha lest og forstått bruksanvisningen.

  2.2	 FORBEREDENDE OPERASJONER

Personlig verneutstyr (PVU)
•  Bruk egnede klær, kraftige arbeidssko med 

antisklisåle, og lange benklær. Bruk aldri maskinen 
barføtt eller med åpne sandaler. Bruk hørselsvern.

•  Bruk av hørselsvern kan redusere kapasiteten 
til å høre eventuelle advarsler (rop eller 
alarmer). Du må være svært oppmerksom 
på det som skjer rundt arbeidsområdet.

•  Bruk egnede arbeidshansker i alle situasjoner 
hvor hendene utsettes for risiko.

•  Ta ikke på deg skjerf, frakk, halskjeder, armbånd, vide 
klær eller klær med stropper, slips, eller annet hengende 
eller omfangsrikt tilbehør som kan sette seg fast i 
maskinen, gjenstander eller materialer på arbeidsstedet.

•  Sett opp langt hår.
Arbeidsområde/maskin
•  Undersøk grundig hele arbeidsområdet, og 

fjern alt som kan slynges vekk av maskinen 
eller skade klippeinnretningen/roterende deler 
(steiner, greiner, ståltråd, ben, osv.).

  2.3	 UNDER BRUK

Arbeidsområde
•  Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige 

omgivelser, i nærheten av brennbare væsker, 
gass eller støv. Elektriske apparater utvikler 
gnister som kan antenne støv eller damp.

•  Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig 
lys, og med gode siktforhold.

•  Hold personer, spesielt barn, og dyr 
unna arbeidsområdet. Barn må holdes 
under oppsyn av en voksen.

•  Unngå å bruke gressklipperen på vått gress, 
når det regner og når det er fare for dårlig vær, 
spesielt hvis det er fare for lyn og torden.

•  Ikke utsett maskinen for regn eller våte 
omgivelser. Vannet som trenger inn i et elektrisk 
apparat øker risikoen for elektrisk støt.

•  Vær spesielt oppmerksom på ujevnheter i terrenget 
(humper, søkk), skråninger, skjulte farer og 
eventuelle hinder som kan begrense sikten.

•  Vær meget forsiktig i nærheten av grøfter, skrenter 
eller voller. Maskinen kan velte hvis et hjul 
kommer over kanten eller hvis kanten gir etter.

•  Klipp på tvers i skråninger, og aldri rett oppover eller 
nedover. Vær veldig forsiktig når du svinger, og 
pass på at hjulene ikke støter på hindringer (steiner, 
greiner, røtter, osv.) som kan føre til at maskinen glir 
sidelengs, eller at du mister kontrollen over maskinen.

•  Vær oppmerksom på trafikken når 
maskinen brukes i nærheten av vei.

Adferd
•  Vær forsiktig når du beveger deg bakover. Se 

deg bak før og mens du rygger, for å forsikre 
deg om at det ikke finnes hindringer.

•  Aldri løp, men gå rolig.
•  Unngå å bli trukket av gressklipperen.
•  Hold alltid hender og føtter langt fra klippeinnretningen, 

både under start og bruk av maskinen.
•  Advarsel: Klippeinnretningen fortsetter å 

rotere i et par sekunder selv etter at den 
frakoblet, eller etter at motoren er slått av.

•  Hold alltid god avstand til utkasteråpningen.

	 Ved skader eller ulykker under arbeidet, skal 
motoren stanses øyeblikkelig og maskinen fjernes fra 
stedet for å unngå at den ikke påfører mer skade. Ved 
ulykker med personskader eller skader på tredjeper-
soner, må du umiddelbart gi førstehjelp og henvende 
deg til legevakten for nødvendig behandling. Fjern nøye 
eventuelle rester som ellers kan forårsake skader på 
gjenstander, personer eller dyr.
Bruksbegrensninger
•  Maskinen må aldri brukes hvis vernene (oppsamleren, 

vernet for sideutkast eller vernet for bakutkast) er 
ødelagte, mangler eller ikke er riktig plassert.

•  Ikke bruk maskinen hvis ikke tilbehør/redskaper 
er montert i de angitte punktene.

•  Sikkerhetssystemene/mikrobryterne må 
ikke deaktiveres eller tukles med.

•  Ikke utsett maskinen for overdrevne belastninger, 
og bruk aldri en liten maskin til å utføre tungt 
arbeid. Bruk av en egnet maskin reduserer 
risikoene og forbedrer kvaliteten på arbeidet.

  2.4	 VEDLIKEHOLD, LAGRING

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder 
maskinens sikkerhet og ytelsesnivå.
Vedlikehold
•  Maskinen må aldri brukes med slitte eller 

ødelagte deler. Ødelagte eller slitte deler 
skal byttes ut og aldri repareres.

•  Under justeringer av maskinen må du passe på og 
unngå å klemme fingrene mellom klippeinnretningen 
i bevegelse og maskinens faste deler.

	 Støy- og vibrasjonsnivået oppgitt i bruksan-
visningen er maskinens maks verdier. En ubalansert 
klippeinnretning, for høy hastighet og manglende ved-
likehold, påvirker støyutslippene og vibrasjonene i be-
tydelig grad. Ta derfor nødvendige tiltak for å redusere 
mulige skader på grunn av høyt støynivå og vibrasjons-
belastninger. Vedlikehold maskinen, bruk hørselsvern 
og ta pauser under arbeidet.
Oppbevaring
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•  For å redusere brannfaren må ikke beholdere 
med klippeavfall oppbevares innendørs.

  2.5	 BATTERI / BATTERILADER

VIKTIG  De følgende sikkerhetsreglene utgjør 
sikkerhetsforskriftene i håndboken for batteri 
og batterilader som følger med maskinen.
•  Bruk kun batteriladere anbefalt av produsenten for å lade 

batteriene. En uegnet batterilader kan føre til elektrisk 
støt, overoppheting og lekkasje av batterivæske.

•  Bruk kun spesifikke batterier beregnet for 
verktøyet. Bruk av andre batterier kan 
medføre personskader og brannfare.

•  Pass på at apparatet er slått av før batteriet 
settes inn. Montering av et batteri i et elektrisk 
apparat som er slått på, kan medføre brann.

•  Hold det ubenyttede batteriet på avstand fra 
binders, mynter, nøkler, stifter, skruer og andre 
små metallgjenstander som kan kortslutte 
kontaktene. Kortslutning mellom batterikontaktene 
kan føre til antennelse eller brann.

•  Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med 
lettantennelige damper, væsker eller på lettantennelige 
overflater som papir, stoff osv. Batteriladeren blir 
varm under oppladingen, og det kan oppstå brann.

•  Under transport av akkumulatorene må ikke 
kontaktene kobles til hverandre, og ikke 
bruk metallbeholderen til transporten.

  2.6	 MILJØVERN

Miljøvern må være førsteprioritet ved bruk av maskinen, 
til fordel for samholdet og miljøet der vi bor.
•  Unngå å forstyrre nabolaget. Bruk alltid maskinen 

på rimelige tidspunkt (ikke tidlig på morgenen eller 
sent på kvelden når det kan forstyrre naboene).

•  Følg nøye de kommunale bestemmelsene for 
kasting av emballasje, defekte deler eller deler 
som er sterkt forurensende Dette avfallet må 
ikke kastes med husholdningsavfallet, men 
kildesorteres og leveres til miljøstasjoner som 
sørger for resirkulering av materialene.

•  Følg nøye de kommunale bestemmelsene 
for kasting av avfallsmateriale.

•  Når maskinen ikke skal brukes lenger, må den ikke 
kastes i naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter 
i henhold til gjeldende kommunale bestemmelser.

Ikke kast elektrisk verktøy i 
husholdningsavfallet. I henhold til direktiv 
2012/19/UE om elektrisk og elektronisk avfall 
og samt gjeldende nasjonale lover, skal brukt 
elektrisk verktøy kildesorteres og leveres 

til en miljøstasjon for resirkulering. Hvis de elektriske 
verktøyene kastes på søppelfyllingen eller graves ned i 
jorden, kan de giftige stoffene nå grunnvannet og komme 
inn i næringskjeden og være til skade både for helsen og 
velferden. Kontakt renholdsverket eller din forhandler for 
ytterligere opplysninger om avhending av produktet.

Ved endt levetid må batteriene 
avhendes i henhold til gjeldende 
miljøbestemmelser. Batteriet inneholder 
materialer som er farlige for folk og miljø. 
Batteriet må fjernes og avhendes separat 
ved et mottak for batterier med litiumioner.

Kildesortering av brukte produkter 
og emballasje tillater resirkulering 
og gjenbruk av materialene. Gjenbruk 
av resirkulerte materialer hindrer 

miljøforurensning og reduserer behovet for råvarer.

3.	 BLI KJENT MED MASKINEN

  3.1	 BESKRIVELSE AV MASKINEN 
OG BEREGNET BRUK

Denne gressklipperen styres av gående fører.
Maskinen består hovedsakelig av en motor 
som driver en klippeinnretning under et deksel. 
Maskinen er utstyrt med hjul og et styre.
Brukeren kan føre maskinen og bruke hovedkontrollene 
mens han/hun hele tiden står bak styret og dermed 
på en sikker avstand fra klippeinnretningen.
Når brukeren forlater maskinen, stanser motoren 
og klippeinnretningen innen et par sekunder.

  3.1.1	 Tilsiktet bruk

Denne maskinen er utviklet og laget for klipping 
av gresset i hager og på gressbevokste områder, 
i utstrekning i forhold til klippekapasiteten, utført 
med tilstedeværelse av en operatør til fots.

Maskinen kan utføre følgende:
Klipp gresset, mal det opp og legge det på bakken ("mul-
ching"-effekt).

Ved bruk av særskilt tilbehør, standardlevert av 
produsenten eller som kan kjøpes separat, kan 
gressklippingen utføres på forskjellige måter, 
som beskrevet i denne bruksanvisningen, eller i 
instruksjonene som følger med det enkelte tilbehøret.

  3.1.2	 Feil bruk

Enhver annen bruk, som er forskjellig fra det 
som er nevnt ovenfor, kan vise seg å være farlig 
og forårsake skader hos folk og/eller ting.
Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, følgende:

 – Transportere andre personer, barn eller dyr 
på maskinen, som kan forårsake alvorlige 
skader eller sette en sikker kjøring på spill.

 – Bli fraktet av maskinen.
 – Bruk av maskinen til å slepe eller skyve last.
 – Bruk av klippeinnretningen på gressfrie strekninger.
 – Bruk av maskinen til oppsamling av løv eller avfall.
 – Bruk av maskinen til klipping av hekker 

eller vegetasjon som ikke er gress.
 – Bruk av maskinen sammen med flere personer.

VIKTIG  Feil bruk av maskinen fører til at garantien 
bortfaller og produsenten fritas fra alt ansvar, dermed er 
det brukeren som må betale kostnadene som følge av 
skader både egne skader og skader på tredjepersoner.

  3.1.3	 Brukergruppe

Denne maskinen er beregnet på forbrukere, 
det vil si ikke-profesjonelle brukere.
Maskinen er ment til hobbybruk.
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VIKTIG  Maskinen må kun brukes av en person.

  3.2	 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler på maskinen 
(fig. 2). Symbolene skal minne operatøren 
om riktig fremgangsmåte for forsiktig bruk 
og med de nødvendige forholdsregler.
Symbolenes betydning:

Advarsel. Les bruksanvisningen 
før maskinen tas i bruk.

Fare! Risiko for utslynging 
av gjenstander. Pass på at 
uvedkommende ikke oppholder 
seg i området under arbeidet.

Kun for gressklipper med 
forbrenningsmotor.

Vær oppmerksom på at 
klippeinnretningen er skarp. Stikk aldri 
hender eller føtter inn i klippeinnretningens 
ramme. Klippeinnretningen fortsetter 
å rotere også etter at motoren er 
slått av. Ta ut sikkerhetsnøkkelen 
(deaktiveringsenhet) før vedlikehold.

Fare! Fare for å bli kuttet. 
Klippeinnretning i bevegelse.  Før 
aldri hender eller føtter inn i 
klippeinnretningens kasse.

  VIKTIG Klistremerker som er ødelagt eller 
uleselig må byttes ut. Be om nye klistremerker 
hos et autorisert servicesenter.

  3.3	 IDENTIFIKASJONSETIKETT

Typeskiltet inneholder følgende data (fig. 1).
1.	 Lydeffektnivå.
2.	 Samsvarsmerke.
3.	 Produksjonsår.
4.	 Maskintype.
5.	 Serienummer.
6.	 Produsentens navn og adresse.
7.	 Artikkelnummer.
8.	 Motorens maks. driftshastighet.
9.	 Vekt i kg.
10.	 Matespenning og -frekvens.
11.	 Elektrisk beskyttelsesgrad.
12.	 Nominell effekt.
Skriv maskinens ID-opplysninger i de tilrettelagte feltene 
på etiketten som finnes på baksiden av bokomslaget.

VIKTIG  Opplysningene på produktets 
identifikasjonsetikett må oppgis ved 
henvendelse til et autorisert verksted.

VIKTIG  Eksempelet på samsvarserklæringen 
finnes helt bak i bruksanvisningen.

  3.4	 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen består av en rekke hoveddeler, som 
svarer til følgende funksjoner (Fig.1):

A. Chassis: dekselet som holder på plass 
den roterende klippeinnretningen.

B. Motor: leverer bevegelse både til klippeenheten 
og for trekkraft til hjulene (dersom forutsatt).

C. Klippeinnretning: elementet som klipper gress.
D. Styre: dette er operatørens arbeidsposisjon. 

Styrets lengde sørger for at operatøren 
alltid opprettholder sikker avstand til 
den roterende klippeinnretningen.

E. Batteri (dersom det ikke leveres med maskinen, 
se kap. 15 “redskap på forespørsel”) : gir strøm 
til verktøyet Egenskapene og bruksreglene 
er beskrevet i en egen bruksanvisning.

F. Spak for operatør til stede: dette er spaken 
som aktiverer aktiveringen klippeenheten 
og av trekkraften. Motoren stanser 
automatisk når begge spakene slippes.

G. Spak for aktivering av trekkraft: dette er 
spaken som kobler trekkraften til hjulene og 
gjør at maskinen beveger seg fremover.

H. Luke som gir tilgang til batterirommet
I. Sikkerhetsnøkkel (Enhet for 

deaktivering): Nøkkelen aktiverer / 
deaktiverer maskinens elektriske krets.

J. Batterilader (hvis denne ikke leveres med 
maskinen, se kap.15 “tilbehør på etterspørsel”): 
enhet til bruk for lading av batteriet.

4.	 MONTERING

	 Sikkerhetsbestemmelsene som skal følges er 
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene må nøye over-
holdes for å unngå alvorlig risiko eller farer.
Av hensyn til oppbevaring og transport er noen 
av maskinens deler ikke montert i fabrikken, 
men må monteres av kunden i henhold til 
instruksjonene, etter å ha fjernet emballasjen.

	 Utpakking og fullføring av monteringen må fore-
tas på en jevn og solid overflate, med god nok plass til 
å flytte maskinen og emballasjen. Bruk alltid egnet ut-
styr. Bruk ikke maskinen før alle indikasjoner i avsnittet 
"MONTERING" har blitt fullført.

  4.1	 DELER TIL MONTERINGEN

I emballasjen finnes delene for monteringen.

  4.1.1	 Utpakking

1.	 Åpne emballasjen forsiktig og pass på 
at ingen av delene forsvinner.

2.	 Les dokumentasjonen som finnes i 
esken, også bruksanvisningen.

3.	 Ta alle deler som ikke er montert ut av esken.
4.	 Kast esken og emballasjen i henhold 

til gjeldende bestemmelser.
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	 Før du utfører monteringen, må du kontrollere at 
batteriet ikke sitter på plass.

  4.2	 MONTERING AV STYRET

Monter styret som vist på (Fig.3).

5.	 BETJENINGSUTSTYR

  5.1	 SIKKERHETSNØKKEL (INNRETNING 
FOR DEAKTIVERING)

Nøkkelen (Fig.4.A), plassert inne i batterirommet, 
aktiverer og deaktiverer maskinens elektriske krets.
Når nøkkelen ta ut, deaktiveres den elektriske kretsen 
fullstendig for å forhindre at maskinen brukes ukontrollert.

VIKTIG  Fjern sikkerhetsnøkkelen når maskinen 
ikke er i bruk, eller blir stående ubevoktet.

For noen modeller, når nøkkelen settes i “ON”, aktiveres 
maskinens elektriske krets, slik at den kan slås på.
Sett nøkkelen i “OFF” for å deaktivere den 
elektriske kretsen fullstendig for å hindre 
en ukontrollert bruk av maskinen.

  5.2	 STYRE

  5.2.1	 Dødmannsspak

Dødmannsspaken (Fig.5.A) aktiverer 
innkoblingen av klippeinnretningen.
Styret er i frontstilling.
Trykk på sikkerhetsknappen (Fig.5.C) og flytt spaken 
mot styret for å starte klippeinnretningen.
Motoren stanser automatisk og alle funksjonene deaktive-
res når spaken slippes.

MERK  Klippeinnretningen kan bare kobles inn 
når det trykkes på sikkerhetsknappen på høyre side 
av styret og dødmansspaken trekkes mot styret.

  5.2.2	 På-knapp

På-knappen (Fig.6.A) brukes til:

1. Påslåing av maskinen. Når du trykker 
på knappen (fig. 6.A), tennes LED (fig.6 
.B) og maskinen er klar for bruk.

MERK  Maskinen kan bare 
slås på hvis dødmannsgrepet og 
drivspaken er sluppet opp.

MERK  Hvis maskinen ikke brukes, 
slukker LED etter 15 sekunder, og man må 
gjenta prosedyren beskrevet ovenfor.

2. Innkobling av klippeinnretningen.
MERK  Klippeinnretningen kan 

kun innkobles når brukerspaken er 
trykket mot styret (se avsn. 6.3).

3. Utkobling av klippeinnretningen. Med 
innkoblet klippeinnretning, slipp opp 
dødmannsspaken (Fig.5.A); Klippeinnretningen 
stopper, men maskinen er fremdeles i gang.

  5.2.3	 Drivspak

VIKTIG  Start av motoren må alltid 
skje når drivsystemet er koblet ut.
Kobler inn hjuldriften og muliggjør 
fremdriften av maskinen.
Styret er i bakstilling. 

Trekkraft koblet inn  Fremdriften av 
gressklipperen skjer ved å skyve spaken 
mot styret (Fig.5.B). Gressklipperen slutter 
å gå fremover når man slipper spaken.

VIKTIG  Trekk ikke maskinen bakover 
når drivsystemet er koblet inn. 
For noen modeller kan fremdriftshastigheten reguleres 
med valghåndtaket til høyre på styret (Fig.6.C).
Man kan velge mellom 6 ulike hastighetsnivåer.

1. Maks. hastighet (ca. 5 km/t).

2. Min. hastighet (ca. 2,5 km/t).

MERK  Det sist valgte hastighetsnivået vil fortsatt 
være innstilt etter at maskinen er slått av.
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  5.2.4	 Knapp “ECO” 

"ECO"-funksjonen gjør at man sparer energi under 
arbeidet med gressklippingen, og utnytter optimalt 
batteriets brukstid. Trykk på knappen (Fig.6.D) for å 
aktivere eller deaktivere ”Eco”-funksjonen. 
Denne funksjonen deaktiveres hver gang man  
slipper dødmannsspakene.
  MERK   Vi fraråder å bruke "ECO"-funksjonen under 
krevende forhold (klipping av tett, høyt og fuktig gress).

  5.3	 REGULERING AV KLIPPEHØYDEN

Ved å heve eller å senke chassiset kan 
gresset klippes i ulike høyder.

	 Dette skal gjøres når klippeinnretningen står stil-
le.

Klippehøyden reguleres ved å bruke spaken (Fig.7.A) 
som hever eller senker chassiset til ønsket posisjon.

  5.4	 REGULERING AV HÅNDTAKETS (FIG. 8/9)

 Gjør dette når klippeinnretningen står stille.

6.	 BRUK AV MASKINEN

	 Sikkerhetsbestemmelsene som skal følges er 
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene må nøye over-
holdes for å unngå alvorlig risiko eller farer.

  6.1	 FORBEREDENDE OPERASJONER

Før arbeidet starter er det nødvendig å foreta en 
rekke kontroller og oppgaver for å være sikker på 
at arbeidet kan skje effektivt på sikreste måte:
Kontroller at sikkerhetsnøkkelen ikke sitter i nøkkelhullet.
Sett gressklipperen i rett posisjon 
og godt plantet på bakken.

  6.1.1	 Kontroll av batteriet

Før man bruker maskinen første gang etter kjøp.
fortsett med fullstendig lading av batteriet, ved å 
følge indikasjonene som står i batterihåndboken.
Før hver bruk, kontroller batteriets lading som 
beskrevet i batteriets bruksanvisning.

  6.1.2	 Regulering av klippehøyden

Reguler klippehøyden som indikert i (avsn. 5.3).

  6.2	 SIKKERHETSKONTROLLER

Utfør følgende sikkerhetskontroller og kontroller 
at resultatene stemmer med tabellene.

 	Sikkerhetskontrollene skal alltid utføres før bruk.

  6.2.1	 Generelle sikkerhetskontroller

Tema Resultat

Håndtak Rene, tørre.

Styre Festet på riktig og skikkelig 
måte til maskinen.

Klippeinnretning Ren, ikke skadet eller slitt.

Kommandobryter
Brukerspak
Spak for innkobling 
av trekkraft

Gasspaken må kunne 
beveges fritt og utvungent, 
og idet den slippes må den 
hurtig og automatisk vende 
tilbake til nøytral posisjon.

Batteri Ingen skade på 
forpakningen, ingen 
væskelekkasje.

Skruer på maskinen og 
klippeinnretningen

Godt festet (ikke løsnet).

Kjøleluftpassasjer Ikke tilstoppet.

Maskin Ingen tegn til skader 
eller slitasje.

  6.2.2	 Funksjonstest av maskinen

Handling Resultat

1.	 Start maskinen og-
koble inn klippeinnret-
ningen (avsn. 6.3).

2.	 Slipp opp dødmanns-
spaken (Fig.15.A).

1.	 Klippeinnretningen 
skal nå bevege seg.

2.	 Spaken skal gå 
automatisk og raskt 
tilbake til nøytral 
posisjon. Motoren og 
klippeinnretningen 
skal stoppe innen 
noen få sekunder.

1.	 Start maskinen (avsn. 
6.3) og bruk drivspa-
ken (avsn. 5.2.3).

2.	 Slipp drivspaken.

1.	 Hjulene driver maski-
nen fremover.

2.	 Hjulene stopper og 
maskinen kjører 
ikke fremover.

Prøvekjøring Ingen unormale 
vibrasjoner.
Ingen unormale lyder.

	 Hvis noen av resultatene avviker fra det som er 
angitt i tabellene, må du ikke bruke maskinen! Kontakt et 
servicesenter for nødvendige kontroller og reparasjon.
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  6.3	 START

MERK  Start den på et jevnt underlag 
uten hindringer eller høyt gress.

MERK  Sjekk at du har korrekt kombinasjon av batterier, 
ved å følge instruksjonene gitt i tabellen “Tekniske data”.

1. Åpne luken for å komme til 
batterirommet (Fig.10.A).

2. Sett batteriet (Fig. 7.2.3) inn på plass og 
skyv helt til du hører et "klikk" som låser 
fast batteriet og sikrer elektrisk kontakt.

3. Sett inn sikkerhetsnøkkelen (fig 11.A). Hvor 
mulig, drei nøkkelen til posisjon “ON”.

4. Lukk dekselet helt igjen.

5. For modellene med startknapp, trykk på 
startknappen (fig. 12.A). LED er tent i 15 sekunder.

6. Koble inn klippeinnretningen ved først å trykke 
på sikkerhetsknappen (Fig.13.B) og deretter 
ved å trykke på dødmannsspaken (Fig.13.A).

7. Trykk på spaken bak styret for å 
koble inn drivkraften (Fig.13.C).

  6.4	 ARBEID

VIKTIG  Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. håndtakets 
lengde) fra klippeinnretningen under arbeidet.
Batterienes autonomi (og dermed gressoverflaten 
som kan klippes før opplading) avhenger av 
ulike faktorer beskrevet i (avsn. 7.2.1).

Batteriets ladetilstand (gjenværende batterilading i 
prosent) vises mens du arbeider (fig. 6.E)

VIKTIG  Hvis motoren stopper under arbeidet 
på grunn av overoppheting, må du vente i omtrent 
5 minutter før du kan starte den igjen.

  6.4.1	 Gressklipping

1. Start fremdriften og klipping i et område med gress.
2. Tilpass framdriftshastigheten og klippehøyden 

(avsn. 5.3) til plenens tilstand (høyde, tykkelse og 
gressets fuktighet) og mengden gress som fjernes.

På modeller med trekkraft (avsn. 
5.2.3): Vi anbefaler å ikke klippe på 
terreng med en helning på over 15°.

3. Plenen vil se finere ut hvis den alltid 
klippes i samme høyde og vekselvis 
i de to retningene (Fig.14).

•  Unngå alltid å fjerne ekstremt store mengder 
gress. Klipp aldri mer enn en tredjedel av 
gressets totale høyde på en gang (Fig.14).

•  Hold alltid understellet rent (avsn. 7.3.1).

  6.4.2	 Noen råd for å holde plenen fin

•  For å holde plenen grønn, myk og fin må den klippes 
jevnlig. Plenen kan bestå av forskjellige typer 
gress. Hvis gresset klippes ofte, vil det gresset 
som utvikler mange røtter vokse mest og danner 
et solid gressteppe Hvis gresset klippes sjelden, 
vokser først og fremst den høye, ville vegetasjonen 
(kløver, prestekrager, osv.). Hvor ofte gresset skal 
klippes, for å unngå at det blir for høyt mellom hver 
klipping, avhenger av hvor fort gresset vokser.

•  Den beste høyden for en velstelt plen er ca. 4-5 cm, og 
med en enkel klipping bør ikke mer enn en tredjedel av 
den totale høyden fjernes. Hvis gresset er veldig høyt, 
må det klippes to ganger med en dags mellomrom 
første gang med maks klippehøyde, og eventuelt i 
redusert klippebredde, og andre gang i ønsket høyde.

•  For lav klipping fører til oppriving og tynning av 
gressteppet, og gir et “flekkvis” utseende.

•  I varme og tørre perioder er det bedre å la gresset 
vokse litt høyere, slik at ikke jorden tørkes ut.

•  Gresset bør helst klippes når det er tørt. Ikke 
klipp gresset når det er vått Det kan redusere 
klippeinnretningens effekt, fordi gresset fester 
seg og fører til oppriving av gressteppet.

•  Klippeinnretningene må alltid være hele og 
godt slipte. En dårlig slipt klippeinnretning river 
bort gresset, og gjør gresstuppene gule.

  6.5	 STOPP

For å stoppe maskinen:

1. Slipp opp dødmannsspaken (Fig.15.A).

2. For modellene med startknapp, trykk 
på startknappen (fig. 12.A). 

3. Vent til klippeinnretningen har stoppet.

	 Etter at du har stoppet maskinen, tar det flere 
sekunder før klippeinnretningen stanser.

VIKTIG  Stopp alltid maskinen.
•  Når du flytter maskinen fra et arbeidsområde til et annet.
•  Når du krysser områder som ikke er dekket av gress.
•  Hver gang du må kjøre over en hindring.
•  Før du regulerer klippehøyden.
•  Hver gang man fjerner eller setter på deflektoren 

på siden igjen (hvis tilgjengelig).

  6.6	 ETTER BRUK

1.	 Stoppe maskinen (avsn. 6.5).
2.	 Åpne luken og ta ut sikkerhetsnøkkelen.
3.	 Ta ut batteriet og sett det til lading(par 7.2.2).
4.	 Kjøl ned motoren før maskinen set-

tes bort til oppbevaring.
5.	 Rengjør maskinen (avsn. 7.3).
6.	 Kontroller at ingen deler har løsnet eller er 

skadet. Bytt eventuelt ut ødelagte komponen-
ter, stram skruer eller bolter som har løsnet, 
eller kontakt et autorisert servicesenter.

VIKTIG  Fjern sikkerhetsnøkkelen når maskinen 
ikke er i bruk, eller blir stående ubevoktet.
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7.	 ORDINÆRT VEDLIKEHOLD

  7.1	 GENERELT

	 Sikkerhetsbestemmelsene som skal følges er 
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene må nøye over-
holdes for å unngå alvorlig risiko eller farer.

	 Før du utfører enhver kontroll, rengjøring eller 
vedlikehold/innstilling av maskinen:
•  Stopp maskinen.
•  Ta ut sikkerhetsnøkkelen (la den aldri stå i eller 

være tilgjengelig for barn eller uvedkommende).
•  Forsikre deg om at alle bevegelige 

deler har stoppet helt.
•  Kjøl ned motoren før maskinen 

settes bort til oppbevaring.
•  Les bruksanvisningen som følger med.
•  Bruk egnede klær, arbeidshansker og vernebriller.

•  Hyppighet og type inngrep er gjengitt i 
"vedlikeholdstabell". Tabellen vil hjelpe deg med å 
holde maskinen effektiv og sikker. I tabellen angis de 
viktigste inngrepene og hvor ofte de skal utføres. Utfør 
oppgaven i samsvar med det aktuelle intervallet.

•  Bruk av uoriginale reservedeler og tilbehør 
kan ha negativ påvirkning på maskinens 
funksjon og sikkerhet. Produsenten fraskriver 
seg ethvert ansvar ved skader, ulykker eller 
lesjoner som skyldes ovennevnte produkter.

•  Originale reservedeler leveres av 
serviceverksteder og autoriserte forhandlere.

VIKTIG  Vedlikeholdsinngrep og reguleringer som 
ikke er beskrevet i denne håndboken skal utføres 
av din forhandler eller av et spesialverksted.

  7.2	 BATTERI

  7.2.1	 Batteriets autonomi

Batteriets autonomi (og dermed gressoverflaten som 
kan klippes før opplading) avhenger hovedsakelig av:

a. Miljøfaktorer som fører til økt energiforbruk:

 – Klipping av tett, høyt og fuktig gress.

b. Maskinens klippevidde; jo større 
bredde, desto større energibehov.

c. Brukerens oppførsel, som bør unngå:

 – Hyppige av- og påslåinger mens arbeidet pågår.
 – En klippehøyde som er for lav i 

forhold til gressets tilstand.
 – En fremdriftshastighet som er for høy i forhold 

til gressmengden som skal klippes.

MERK  Under bruk er batteriet beskyttet 
mot total utlading med en verneinnretning som 
slår av maskinen og stopper funksjonen.
Gjør følgende for å optimere batteriets autonomi:

 – Klipp gresset når plenen er tørr.

 – Klipp gresset ofte slik at det ikke blir for høyt.
 – Still inn en større klippehøyde når gresset 

er veldig høyt, og klipp en andre gang 
med en lavere klippehøyde.

 – Ikke bruk maskinen i funksjonen 
“mulching” med veldig høyt gress.

 – Bruk ”Eco”-funksjonen (avsn. 5.2.4).
Gjør følgende hvis du ønsker å bruke maskinen til lenger 
arbeidsøkter enn hva som er mulig for et standardbatteri:

 – Kjøp et andre standardbatteri slik at du 
umiddelbart kan bytte ut det utladete 
batteriet uten å måtte avbryte arbeidet.

 – Kjøp et batteri som har en større autonomi 
enn et standardbatteri (avsn. 15.1).

  7.2.2	 Fjerning og opplading av batteriet

1.	 Åpne luken for adgang til batterirom-
met og ta ut sikkerhetsnøkkelen.

2.	 Trykk på knappen på batteriet 
(Fig.16.A) og ta det ut (Fig.16.B).

3.	 Sett inn batteriet (Fig.17.B) på sin 
plass i batteriladeren (Fig.17.C).

4.	 Koble batteriladeren til et strømuttak, med en spen-
ning som tilsvarer den som er indikert på skiltet.

5.	 Sørg alltid for å lade batteriet helt som forklart 
i batteriets/batteriladerens bruksanvisning.

MERK  Batteriet er utstyrt med en 
verneinnretning som hindrer lading hvis 
romtemperaturen ikke er mellom 0 og +45 °C.

MERK  Batteriet kan lades når som helst, 
også delvis, uten fare for at det skades.

  7.2.3	 Montere batteriet tilbake i maskinen

Når ladingen er fullført:
1.	 Ta batteriet ut av batteriladeren (unngå at bat-

teriet lades for lenge etter at det er fulladet).
2.	 Koble batteriladeren fra strømnettet.
3.	 Åpne luken til batterirommet (Fig.18.A). Sett 

batteriet på plass (Fig.18.B) i setet sitt ved å tryk-
ke det inn helt til man hører "klikket" som låser 
batteriet fast og sørger for elektrisk kontakt.

Lukk luken helt igjen.

  7.3	 RENGJØRING

Etter bruk må maskinen rengjøres som beskrevet nedenfor.

  7.3.1	 Rengjøring av maskinen

•  Pass alltid på at luftinntakene er fri for smuss.
•  Ikke bruk vannstråler og unngå å væte 

motoren og elektriske deler (fig. 19).
•  Ikke bruk sterke væsker for rengjøring av chassiset.
•  Hold gressklipperen, spesielt motoren, fri for gressrester, 

løv eller overflødig fett for å redusere risikoen for brann.
Hold alltid spakene, displayet og knappene frie for smuss.

  7.3.2	 Rengjøring av klippeaggregatet

Fjern gressrester og søle som har samlet seg inni 
chassiset etter hver bruk for å unngå at dette tørker 
og gjør det vanskelig å starte opp igjen neste gang.
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Vipp maskinen på siden, mens man forsikrer seg 
om at maskinen er stabil før man utfører inngrep.
Lakkeringen av den innvendige delen av chassiset 
kan løsne med tiden på grunn av den slipende 
handlingen til det kuttede gresset; i dette tilfellet, 
grip inn ved passede tidspunkt og fiks på lakken 
med et rusthindrende lag, for å forhindre dannelsen 
av rust som kan føre til at metallet korroderer.

  7.4	 FESTESKRUER OG -MUTRER

Hold bolter, skruer og mutrer trukket godt til, for å 
være sikker på at maskinen alltid er sikkert å bruke.

  7.5	 RENGJØRING AV TRANSMISJON

1. Fjern vernet 1 til 2 ganger i året 
(Fig.20.A) (Fig.21.A) ved å skru løs 
skruene (Fig.20.B) (Fig.21.B).

2. Kun for modellen “MCS 500 Li 48 
series”: hekt av hektene (Fig.21.C).

3. Med en børste eller med trykkluft må man utføre 
en grundig rengjøring og fjerne alt gress eller skitt 
fra området rundt transmisjonen og reimen.

4. Monter vernet tilbake på plass (Fig.20.A) (Fig.21.A).

  7.6	 RENGJØRE LUFTFILTERET

Filterelementet må alltid holdes rent. 
Gå frem på følgende måte:

1. Rengjør området rundt luftfilterristen.
2. Løsne skruen (fig. 22.B) og ta ut risten (fig. 22.A).
3. Fjern filterelementet (fig. 23.A).
4. Blås på filteret eller vask det i vann (fig. 

23.A) for å fjerne støv og smuss.
5. Sett filterelementet (fig. 23.A) på plass igjen, 

monter risten og skru fast skruen (fig. 22.B).

•  Bruke kraftige arbeidshansker.
•  Holde maskinen fast i punkter hvor du har et sikkert grep. 

Ta hensyn til vekten og vektfordelingen.
•  Få hjelp av tilstrekkelig mange personer som kan håndte-

re maskinens vekt.

8.	 EKSTRAORDINÆRT VEDLIKEHOLD

	 Før du utfører enhver kontroll, rengjøring eller 
vedlikehold/innstilling av maskinen:
•  Stopp maskinen.
•  Ta ut sikkerhetsnøkkelen (la den aldri stå i eller 

være tilgjengelig for barn eller uvedkommende).
•  Forsikre deg om at alle bevegelige deler har stoppet helt.
•  Kjøl ned motoren før maskinen 

settes bort til oppbevaring.
•  Les igjennom instruksjonene som følger med.
•  Bruk egnede klær, arbeidshansker og vernebriller.

  8.1	 KLIPPEINNRETNING

En uskarp klippeinnretning river bort 
gresset og gir en gul plen.

	 Ikke ta på klippeinnretningen før tenningsnøkke-
len er tatt ut og klippeinnretningen har stoppet helt.

	 Alle oppgaver med klippeinnretningene (de-
montering, sliping, balansering, ny montering og/eller 
bytting) er krevende arbeid som forutsetter spesial-
kompetanse, foruten bruk av særskilt utstyr Av sikker-
hetsmessige årsaker skal derfor disse alltid utføres ved 
et spesialverksted.

	 Skift alltid ut klippeinnretningen hvis den er ska-
det, skreiv eller slitt, sammen med skruene som følger 
med, for slik å opprettholde balanseringen.

VIKTIG  Bruk alltid originale klippeinnretninger, ved å 
gjengi koden som indikeres i tabellen "Tekniske Data".
På grunn av produktutvikling kan ovennevnte 
klippeinnretninger med tiden blir erstattet 
av andre med tilsvarende egenskaper for 
kompatibilitet og sikker funksjon.

9.	 OPPBEVARING

  9.1	 OPPBEVARING AV MASKINEN

Når maskinen skal settes til oppbevaring:
1.	 La motoren avkjøle seg.
2.	 Ta ut sikkerhetsnøkkelen.
3.	 Rengjør maskinen (avsn. 7.3).
4.	 Kontroller at ingen deler har løsnet eller er 

skadet. Bytt eventuelt ut ødelagte komponen-
ter, stram skruer eller bolter som har løsnet, 
eller kontakt et autorisert servicesenter.

5.	 Sett maskinen til oppbevaring (fig. 27):
•	 på et tørt sted.
•	 beskyttet mot vær og vind.
•	 Helst tildekket med en lerretsduk.
•	 utilgjengelig for barn.
•	 Pass på å fjerne nøkler eller verktøy som er blitt 

brukt til vedlikeholdet.

  9.2	 OPPBEVARING AV BATTERIET

Batteriet må oppbevares på et 
skyggefylt, kjølig og tørt sted.

MERK  Ved lange perioder uten bruk må batteriet 
lades hver 2. måned for å forlenge levetiden.
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10.	 HÅNDTERING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal flyttes, løftes, 
transporteres eller vippes, må du:

 – Stoppe maskinen (avsn. 6.5).
 – Ta ut sikkerhetsnøkkelen.
 – Forsikre deg om at alle bevegelige 

deler har stoppet helt.
 – Bruke kraftige arbeidshansker.
 – Holde maskinen fast i punkter hvor du har et sikkert 

grep. Ta hensyn til vekten og vektfordelingen.
 – Få hjelp av et tilstrekkelig antall personer, gitt 

maskinens vekt og transportmiddelets egenskaper, 
samt stedene der den skal settes og flyttes fra.

 – Passe på at ingen personer eller gjenstander blir 
skadet under manøvreringen av maskinen.

Gjør følgende ved transport av maskinen 
på et kjøretøy eller tilhenger:

 – Bruk tilstrekkelig kraftige, brede og lange lasteramper.
 – Skyv maskinen opp på transportmidlet med motoren 

slått av, med hjelp av et tilstrekkelig antall personer.
 – Senk klippeaggregatet.
 – Plasser maskinen slik at den ikke utgjør fare for noen.
 – Fest den omhyggelig til transportmidlet med 

tau eller kjettinger for å unngå at den velter.

11.	 SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle nødvendige 
indikasjoner for å kjøre maskinen, samt informasjon 
om korrekt vedlikehold som kan utføres av brukeren. 
Alle vedlikeholds- og justeringsoppgaver som ikke 
er beskrevet i bruksanvisningen, må foretas hos 
forhandleren eller ved et spesialverksted som har 
den kompetansen og det utstyret som kreves for å 
utføre arbeidet riktig. På denne måten opprettholdes 
maskinens opprinnelige sikkerhets- og driftsnivå.
Inngrep utført ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte 
personer, fører til bortfall av garantien og hever 
produsenten for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.
•  Kun autoriserte servicesenter kan utføre 

reparasjoner og vedlikehold i garantitiden.
•  Autoriserte serviceverksteder bruker utelukkende 

originale reservedeler. Originale reservedeler og 
tilbehør har blitt utviklet spesifikt for disse maskinene.

•  Uoriginale reservedeler og tilbehør er ikke godkjent; 
Bruk av ikke originale reservedeler og tilbehør 

setter sikkerheten i fare og hever produsenten 
for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

12.	 GARANTIENS DEKNING

Garantivilkårene gjelder kun for forbrukere, det vil 
si brukere som ikke er profesjonelle fagfolk.
Garantien dekker alle defekter ved materialer 
og fabrikasjon som måtte oppstå i løpet av 
garantiperioden og som har blitt godkjent av 
Forhandleren fin eller et spesialisert servicesenter.
Garantiens utstrekning begrenser seg til reparasjon 
og utskiftning av den defekte komponenten.
Det anbefales å levere maskinen inn til et autorisert 
serviceverksted for vedlikehold, assistanse og 
kontroll av sikkerhetsanordningene en gang i året.
Garantiens utstrekning er underordnet 
regelmessig vedlikehold av maskinen.
Brukeren må nøye følge alle vedlagte instruksjoner.
Garantien dekker ikke feil som følger av:
•  Manglende kjennskap til vedlagt 

dokumentasjon (Instruksjonshåndbok).
•  Profesjonell bruk.
•  Uoppmerksomhet, forsømmelse.
•  Eksterne årsaker (lynnedslag, støt, forekomsten av 

fremmedlegemer inne i maskinen) eller ulykker.
•  Uegnet bruk og montering eller som 

ikke er tillatt av produsenten.
•  Dårlig vedlikehold.
•  Endring av maskinen.
•  Bruk av uoriginale reservedeler (tilpassede deler).
•  Bruk av utstyr som ikke følger med, eller 

som ikke er godkjent av produsenten.
Dessuten dekker garantien ikke:
•  Ordinære/ekstraordinære vedlikeholdsoperasjoner 

(beskrevet i instruksjonshåndboken).
•  Normal slitasje av forbruksmaterialer som drivremmer, 

klippeenheter, lys, hjul, sikkerhetsbolter og ledninger.
•  Normal slitasje.
•  Estetisk forringelse av maskinen på grunn av bruk.
•  Støttene ved klippeinnretningene.
•  Tilleggskostnadene som eventuelt er knyttet til aktivering 

av garantien, slik som overføring til brukeren, transport 
av maskinen til forhandler, leie av erstattende utstyr eller 
innleie av et eksternt firma for alt vedlikeholdsarbeidet.

Kjøperen er beskyttet av gjeldende nasjonale lover. 
Kjøperens lovfestede nasjonale rettigheter kan ikke 
på noen måte begrenses av denne garantien.

13.	 VEDLIKEHOLDSTABELL

Inngrep Frekvens Merknader

MASKIN

Kontroll av alle fester Før hver bruk avsn. 7.4

Sikkerhetskontroller/kontroll 
av betjeningsutstyr

Før hver bruk avsn. 6.2

Kontroll av klippeinnretningen Før hver bruk avsn. 6.2.1

Kontrollere batteriets 
ladetilstand

Før hver bruk *

Lade batteriet Etter hver bruk avsnitt 7.2.2 *

Generell rengjøring 
og kontroll

Etter hver bruk avsn. 7.3
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Kontroll av eventuelle skader 
som finnes på maskinen. 
Kontakt eventuelt et 
autorisert servicesenter.

Etter hver bruk -

Rengjøre luftfilteret En gang i måneden avsn. 7.6

Rengjøring av transmisjon 1-2 ganger i pret avsn. 7.5

Bytte ut klippeinnretningen - avsn. 8.1 ***

Justering av trekkraften *** **

* Se håndboken for batteriet/batteriladeren.
**  Inngrep som må utføres av forhandleren eller et spesialverksted
*** Inngrep som må utføres så snart man oppdager en funksjonsfeil

14.	 FEILSØKING

  14.1	 FOR MASKINER MED ELEKTRONISK KONTROLL

Hvis problemene vedvarer etter at du har utført disse utbedringsforslagene, må du ta kontakt med forhandleren.

PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

1.	 LED tennes ikke når 
man trykker på AV/
PÅ-knappen.

Sikkerhetsnøkkelen mangler 
eller er ikke satt riktig inn.

Sett inn nøkkelen (avsn. 6.3).

Sikkerhetsnøkkelen er satt 
i posisjon “OFF”.

Sett sikkerhetsnøkkelen i 
posisjon “ON” (avsn. 6.3).

Batteriet mangler eller er 
ikke satt riktig inn.

Åpne luken og kontroller at batteriet er 
satt skikkelig på plass (avsn. 7.2.3).

Batteriet er utladet. Kontroller ladestatus og lad opp 
batteriet (avns. 7.2.2).

Kombinasjon av batterier er ikke riktig. Sjekk at du har korrekt batterikombinasjon 
ved å følge instruksjonene i 
tabellen “Tekniske data”.

2.	 LED tennes ikke når man 
trykker på knappen for 
påslåing, og maskinen 
gir fra seg et lydsignal.

Intern feil i motoren. Ta ut sikkerhetsnøkkelen og kontakt 
et servicesenter for kontroller, 
utskiftinger eller reparasjoner.

3.	 Motoren stopper 
under arbeidet.

Batteriet er ikke satt riktig inn. Åpne luken og kontroller at batteriet er 
satt skikkelig på plass (avsn. 7.2.3).

Batteriet er utladet. Kontroller ladestatus og lad opp 
batteriet (avsnitt 7.2.2).

4.	 Tennes led-en for fare 
(Fig.24.A) og maskinen 
avgir et lydsignal.

Klippeinnretning blokkert. Stopp maskinen, ta ut sikkerhetsnøkkelen og 
ta på deg arbeidshansker.
Kontroller og fjern eventuelle hindringer i den 
nedre delen av maskinen (avsn. 7.3.2) som 
hindrer rotasjonen av klippeinnretningen.
Hvis problemet vedvarer, ta kontakt med et 
servicesenter for kontroller, utskiftninger 
eller reparasjoner (avsn. 8.1).

Maskinhavari Ta ut sikkerhetsnøkkelen og kontakt 
et servicesenter for kontroller, 
utskiftinger eller reparasjoner.

Overstrøm til drivmotoren på 
grunn av krevende arbeidsforhold 
(drivsystem under belastning).

 – Kontroller at hjulene ikke er blokkerte, 
og rengjør dem eventuelt.

 – Kontroller hellingen til 
arbeidsunderlaget (avsn. 6.4.1).
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5.	 Blinker led for fare 
(Fig.24.A).

Temperatursikringen har slått ut 
fordi maskinen er overopphetet.

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

6.	 Gresset er van-
skelig å klippe.

Klippeinnretningen er ikke i god stand. Ta kontakt med et servicesenter for sliping 
eller utskifting av klippeinnretningen.

7.	 For mye støy og/eller vi-
brasjoner under arbeidet.

Klippeinnretningen har 
løsnet eller er skadet.

Stopp motoren med en gang og 
ta ut tenningsnøkkelen.
Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll, 
utskiftninger eller reparasjoner (avsn. 8.1).

8.	 Batteriet har util-
strekkelig brukstid.

Tunge driftsforhold med 
økt energiforbruk.

Optimaliser arbeidet (avsn. 7.2.1).

Batteriet er utilstrekkelig ut 
fra driftsbehovene.

Bruk et annet eller et større batteri (avsn. 15.1).

9.	 Batteriladeren lader 
ikke batteriet.

Batteriet er ikke satt riktig 
inn i batteriladeren.

Kontroller om det er korrekt 
satt inn (avsn. 7.2.3).

Uegnede miljøforhold. Ladingen må utføres i et miljø med 
egnet temperatur (se batteriets/
batteriladerens bruksanvisning).

Kontaktene er skitne. Rengjør kontaktene.

Mangel på spenning til batteriladeren. Kontroller at støpslet er satt inn og at 
det er spenning til stikkontakten.

Batteriladeren er defekt. Bytt ut med original reservedel.

Se batteriets/batteriladerens 
bruksanvisning hvis problemet vedvarer.

  14.2	 FOR MASKINER UTEN ELEKTRONISK KONTROLL

Hvis problemene vedvarer etter at du har utført disse utbedringsforslagene, må du ta kontakt med forhandleren.

PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

1.	 Motoren starter ikke når 
man bruker bryteren 

Sikkerhetsnøkkelen mangler 
eller er ikke satt riktig inn.

Sett inn nøkkelen (avsn. 6.3).

Sikkerhetsnøkkelen er satt 
i posisjon “OFF”.

Sett sikkerhetsnøkkelen i 
posisjon “ON” (avsn. 6.3).

Batteriet mangler eller er 
ikke satt riktig inn.

Åpne luken og kontroller at batteriet er 
satt skikkelig på plass (avsn. 7.2.3).

Batteriet er utladet. Kontroller ladestatus og lad opp 
batteriet (avns. 7.2.2).

Kombinasjon av batterier er ikke riktig. Sjekk at du har korrekt batterikombinasjon 
ved å følge instruksjonene i 
tabellen “Tekniske data”.
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2.	 Motoren stopper og mas-
kinen avgir et lydsignal. Batteriet er ikke satt riktig inn. Åpne luken og kontroller at batteriet er 

satt skikkelig på plass (avsn. 7.2.3).

Batteriet er utladet. Kontroller ladestatus og lad opp 
batteriet (avsnitt 7.2.2).

Temperatursikringen har slått ut 
fordi motoren er overopphetet.

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

Klippeinnretning blokkert. Stopp maskinen, ta ut sikkerhetsnøkkelen og 
ta på deg arbeidshansker.
Kontroller og fjern eventuelle hindringer i den 
nedre delen av maskinen (avsn. 7.3.2) som 
hindrer rotasjonen av klippeinnretningen.
Hvis problemet vedvarer, ta kontakt med et 
servicesenter for kontroller, utskiftninger 
eller reparasjoner (avsn. 8.1).

Maskinhavari Ta ut sikkerhetsnøkkelen og kontakt 
et servicesenter for kontroller, 
utskiftinger eller reparasjoner.

3.	 Gresset er van-
skelig å klippe.

Klippeinnretningen er ikke i god stand. Ta kontakt med et servicesenter for sliping 
eller utskifting av klippeinnretningen.

4.	 For mye støy og/eller vi-
brasjoner under arbeidet.

Klippeinnretningen har 
løsnet eller er skadet.

Stopp motoren med en gang og 
ta ut tenningsnøkkelen.
Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll, 
utskiftninger eller reparasjoner (avsn. 8.1).

5.	 Batteriet har util-
strekkelig brukstid.

Tunge driftsforhold med 
økt energiforbruk.

Optimaliser arbeidet (avsn. 7.2.1).

Batteriet er utilstrekkelig ut 
fra driftsbehovene.

Bruk et annet eller et større batteri (avsn. 15.1).

6.	 Batteriladeren lader 
ikke batteriet.

Batteriet er ikke satt riktig 
inn i batteriladeren.

Kontroller om det er korrekt 
satt inn (avsn. 7.2.3).

Uegnede miljøforhold. Ladingen må utføres i et miljø med 
egnet temperatur (se batteriets/
batteriladerens bruksanvisning).

Kontaktene er skitne. Rengjør kontaktene.

Mangel på spenning til batteriladeren. Kontroller at støpslet er satt inn og at 
det er spenning til stikkontakten.

Batteriladeren er defekt. Bytt ut med original reservedel.

Se batteriets/batteriladerens 
bruksanvisning hvis problemet vedvarer.

15.	 REDSKAP PÅ FORESPØRSEL

  15.1	 BATTERIER

Det finnes batterier med ulik kapasitet for å tilpasse 
spesifikke driftsbehov (Fig.25). Se tabellen Tekniske 
data for godkjente batterier for denne maskinen.

  15.2	 BATTERILADER

Enhet som brukes til å lade batteriet (fig. 26).



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3. È conforme alle specifiche delle direttive: 
• MD:  2006/42/EC
• OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Notified body N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

• EMCD:  2014/30/EU
• RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514200/4

82,62 dB(A)
84 dB(A)
45 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017+A11
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio::

5. Persona autorizzata a costituire il Fascicolo 
Tecnico:

6. Castelfranco Veneto, 01/10/2022

a) Tipo / Modello Base: MCS 470 ••• Li •48

c) Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d) Motore:: a batteria



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3. Conforms to UK Regulations: 
• S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
• S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body: N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

• S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
• S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic

Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

g) Measured sound power level:
h) Guaranteed sound power level:
i) Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514200/4

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017+A11
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

82,62 dB(A)
84 dB(A)
45 cm

a) Homologation type: MCS 470 ••• Li •48

c) Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d) Engine: battery-operated

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3. È conforme alle specifiche delle direttive: 
• MD:  2006/42/EC
• OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Notified body N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

• EMCD:  2014/30/EU
• RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514201/4

85,64 dB(A)
86 dB(A)
48 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017+A11
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio::

5. Persona autorizzata a costituire il Fascicolo 
Tecnico:

6. Castelfranco Veneto, 01/10/2022

a) Tipo / Modello Base: MCS 500 •••• Li D48

22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999c) Numero di Serie:

d) Motore: a batteria



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3. Conforms to UK Regulations: 
• S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
• S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body: N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

• S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
• S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic

Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

g) Measured sound power level:
h) Guaranteed sound power level:
i) Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514201/4

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017+A11
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

85,64 dB(A)
86 dB(A)
48 cm

a) Homologation type: MCS 500 •••• Li D48

c) Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d) Engine: battery-operated

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la machine :  
Tondeuse à gazon à conducteur a pied / coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
c) Série 
d) Moteur: à batterie  
3. Est conforme aux prescriptions des directives :  
e) Organisme de certification : Non applicable 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier Technique :    
o) Lieu et Date            

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility that the 
machine: Pedestrian controlled lawn mower / Grass cutting 
a) Type / Base Model 
c) Serial number 
d) Motor: battery-operated 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body: Not applicable 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical Folder:    
o) Place and Date                            

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine: 
Handgeführter Rasenmäher / Rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
c) Seriennummer 
d) Motor: Batterie 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle: unzutreffend 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte 
Person:    
o) Ort und Datum                           

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de 
machine: Lopend bediende grasmaaier / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
c) Serienummer 
d) Motor: : accu 
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut: Niet toepasbaar 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het Technisch 
Dossier    
o) Plaats en Datum                        

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la máquina: 
Cortadora de pasto con operador de pie / corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: batería 
3. Cumple con las especificaciones de las directivas:  
e) Ente certificador: No aplica 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:    
o) Lugar y Fecha                            

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a máquina: 
Corta-relvas para operador apeado / corte da relva 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: Bateria 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador: Não aplicável 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico    
o) Local e Data                             

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: Χλοοκοπτική μηχανή με 
όρθιο χειριστή / κοπή της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: μπαταρία 
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης: Δεν εφαρμόζεται 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση του Τεχνικού 
Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin: Ayak 
kumandalı çim biçme makinesi / çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
c) Sicil numarası 
d) Motor : batarya 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun olduğunu beyan 
etmektedir: 
e) Sertifikalandıran kurum: Uygulanamaz 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност дека 
следната машина: Тревокосачка со оператор на нозе / 
косење трева 
а) Тип / основен модел 
в) етикета 
г) мотор: акумулатор 
3. Усогласено со спецификациите според директивите: 
д)  тело за сертификација: Не се применува 
ѓ) тест СЕ за типот: Не се применува 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на Техничката 
брошура    
o) место и датум                             

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: Håndført 
gressklipper/ gressklipping 
a) Type / Modell 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan: Ikke aktuelt 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
i) Klippebredde 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen:  Förarledd 
gräsklippare / gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ: Inte tillämpbar 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
i) Skärbredd 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den tekniska 
dokumentationen:    
o) Ort och datum                           

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: Plæneklipper 
betjent af gående personer / klipning af græsset 
a) Type / Model 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne ifølge 
direktiverne:  
e) Certificeringsorgan: Ikke anvendelig 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
i) Klippebredde 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det 
tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, hogy az alábbi 
gép: Gyalogvezetésű fűnyírógép / fűnyírás  
a) Típus / Alaptípus 
c) Gyártási szám 
d) Motor: akkumulátor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv: Nem alkalmazható 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
i) Vágási szélesség 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 2006/42/ЕС, 
Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную ответственность, что 
машина: Газонокосилка с пешеходным управлением/ 
стрижка газона 
a) Тип / Базовая модель 
c) Паспорт 
d) Двигатель: батарея сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих директив:  
e) Сертифицирующий орган: Непригодный 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой мощности 
i) Амплитуда кошения 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку технической 
документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je stroj: Ručno 
upravljana kosilica trave/ košenje trave 
a) Vrsta / Osnovni model 
c) Matični broj 
d) Motor: baterija 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo: Nije primjenjivo 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
i) Širina rezanja 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 



FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: Kävellen 
ohjattava ruohonleikkuri/ ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : akku   
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien asettamien 
vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys: : Ei sovellettavissa 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
i) Leikkuuleveys 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, Příloha II, 
část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: Sekačka se 
stojící obsluhou / sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: akumulátor  
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán: Nelze použít 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że maszyna: 
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego / cięcie 
trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: akumulator 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca: Nie dotyczy 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
i) Szerokość cięcia 
n) Osoba upoważniona do zredagowania Dokumentacji 
technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: Kosilnica za 
stoječega delavca / košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
c) Serijska številka 
d) Motor: baterija 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo: Se ne uporablja 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
i) Obseg košnje 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Kosilica na guranje / Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo: Nije primjenjivo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, Príloha II, 
časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: Kosačka so 
stojacou obsluhou / kosačka na trávu 
a) Typ / Základný model 
c) Výrobné číslo 
d) Motor: akumulátor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán: Nepoužiteľné 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: Maşină de 
tuns iarba cu conducător pedestru / tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază 
c) Număr de serie 
d) Motor: baterie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile directivelor:  
e) Organism de certificare: Nu se aplică 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
i) Lăţimea de tăiere 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul Tehnic    
o) Locul şi Data                            

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio operatoriaus 
valdoma vejapjovė/ žolės pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: baterija 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga: Netaikoma 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
i) Pjovimo plotis 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka mašīna: 
Pėsčio operatoriaus valdoma vejapjovė/ zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: akumulators 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde: Nav piemērojams 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
i) Pļaušanas platums 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja tehnisko 
dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                            

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Kosačica na guranje / košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo: Nije primenljivo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че машината: 
Косачка с изправен водач / рязане на трева 
а) Вид / Базисен модел 
в) Сериен номер 
г) Мотор: акумулатор 
3. Е в съответствие със спецификата на директивите: 
 д) Сертифициращ орган: Не е приложимо 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
й) Широчина на косене 
р) Лице, упълномощено да състави Техническата 
Документация:    
o) Място и дата 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Seisva juhiga 
muruniitja / muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
c) Matrikkel 
d) Mootor: aku 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus: Ei ole kohaldatav 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
i) Lõikelaius 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
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